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蘇穎睿牧師
第十九課：和合本聖經與中國教會 
(1) 楔子
1) 第一本中文聖經是由Marshman and Lassar在1822年翻譯的，這本譯本不是一個好的譯本，一年後馬禮遜及米憐亦完成他們的翻譯工夫，是用較淺易的文理（文言）文譯成的，但此譯本亦有許多難以明白的地方，亦非佳作，無論在信、達、雅三方面都是極有缺陷的。
2) 在這個時期，其中一大困難便是當時的中文之混亂，在當時大概有四個不同的文字。
· 較深的文理中文，這也是文言文，只有那些受高深教育人士才明白。

· 較淺的文理中文，這是較顯淺的中文，也是馬禮遜所採用的。

· 官話－什麼是官話呢？滿清政府有一個習慣，省政府官員或其他地方官員首長是不能由當地人士擔任，以免有利益衝突，而是由朝廷派外省人士管治，由於秦始皇只統一中國文字，而沒有統一語言，每地區都有他們的地方語言，廣東人有廣東話，四川人有四川話，甚至在同一省份，不同的地方都有不同語言，由此在管治上是有困難的，為了解決這問題，清廷便大力推行「官話」，也即是滿州人所慣用的語言，所以英文譯作mandarin，在十九世紀初年，官話漸普遍，尤其在北方更為流行，於是翻譯聖經的宣教士，也開始注意 採用官話來翻譯聖經。
· 各地方都有不同方言，雖然文字是一樣，但一個用某地方寫成的文字，在另一個地方未必看得明，如廣東話的「埋單」，北方卻叫「開單」，因著地方語言的不同各地的文字表達也不一樣。
3) 在此情況下，一本所有中國人都能看得懂及明白，而又具信達雅的三個翻譯條件的聖經，是有急切的需要了，和合本的產生便在此需要下產生了！
(2) 和合本的翻譯過程
1) 和合本是今日華語人士最普遍使用的聖經譯本，此譯本的出版源於1890年在上海舉行的傳教士大會。會中各差會派代表成立了三個委員會，各自用不同的中文翻譯聖經，即
· 官話（白話文）

· 淺文理（淺顯的文言文）

· 深文理（文言文）
到1904年，淺文理譯本首先出版了新約，深文理譯本則於1906年出版新約，1907年大會計劃出版一本文理譯本，於1919年出版了文理和合譯本。至於官話譯本，1906年完成了新約，1919年再完成舊約，並出版了官話和合譯本，也就是我們今天所採用的和合本聖經，官話和合本又稱為國語和合本。
2) 首先我們談談「文言譯本」早在1852年，外國宣教士預備出版「委辦譯本」，是首次由眾人之力合作譯出來的聖經，但由於差會的宣教士之間期望不同，意見分歧，以致「委辦譯本」始終未能完成，當1890年的大會決定通過翻譯一本文言文聖經，當時的英國傳教士以為「委辦譯本」譯文優美，其地位如King James譯本，只要稍為修改便可。但美國宣教士則以為不夠忠於原文，而且又以為其譯本過於艱深，一般人不明白，結果大會決議通過翻譯二本文言文譯本，一本是淺文言本，一本是深文言文；以化解兩派之間的矛盾。
3) 至於白話文譯本，當時尚沒「國語」一名，乃稱之為官話。然而，當時的官話一方面並非流行，另一方面尚未有確切的書面形式，委員會需要商量採用一共通形式，主席狄考文(Calvin Wilson Mateer 1836-1908)主張文體要貼近官話口語，其標點則有。，等；他們以為這譯本將會成為重要作品，乃把譯本全面修訂，使其語文更具文學風格。1919年4月出版，1939年改名為國語和合譯本，1962年則把新舊約全書改為聖經，也修訂了一些標點符號，今天我們所用的聖經也正是1962年的版本。 
4) 國語和合本分為「神」版和「上帝」版，這是因為對「God」一字的翻譯未有定論，有人以為上帝較為正確，因為在中國古典文學中，「神」是指鬼神，而非上帝，但另一派則以為「神」是當時較普遍的名詞。此外，浸信會則用浸禮，其餘版本則用洗禮。
5) 官話和合本主要是由美國長老會狄考文，美國公理會的富善（Chauncey Goodrich），中國內地會鮑康寧 (Frederick William Baller) ，倫敦會的文書田 (George Owen) 及鹿依士(Spencer Lewis)，他大概以English Revised Standard Version為藍本，但亦參考原文。
6) 這官話譯本的特色有三
·  普遍語言，盡量不用本地土話或方言，
·  雖然當時白話文並不流行，但剛好這時候，五四運動同時發生，在這個新文化運動 
中，這本聖經譯本便成為中國第一部白話文翻譯著作，對中國的白話文之普及及發
展有著深遠的影響，其中一些典故也成為家傳戶曉的中文成語，如「以眼還眼」「以

牙還牙」「代罪羔羊」等。 

·  這版本雖譯於1919年，但一直是中國教會最普遍使用的聖經，在「信、達、雅」

三方面也有著一定的價值。

7) 至於淺文理譯本，委員會成員包括湛約翰、謝衛樓、韶潑、惠志道及艾約瑟(Joseph Eakins)，1915年完成舊約，1919年與淺文理譯本融和，於1919年6月出版，但因新文學興起，文言文不普遍，1934年印最後一版，不過此版本亦有其影響地方，倪柝聲曾稱讚文理和合本在「雅」方面比官話譯本好，而培正中學的校訓也引自文理和合本的。
8) 時移世易，中國文字也有不少的改變，如今我們所用的和合本聖經，也更換了不少字，如：喫→吃，纔→才，彀→夠等。 
9) 我們試比較一下各譯本（以主禱文為例）

A） 文理本
9我父在天、願爾名聖、
10爾國臨格、爾旨得成、在地若天、
11日需之糧、今日賜我、
12求免我負、如我免人
B） 和合本
9所以，你們禱告要這樣說：我們在天上的父：願人都尊你的名為聖。
10 願你的國降臨；願你的旨意行在地上，如同行在天上。
11我們日用的飲食，今日賜給我們。
12免我們的債，如同我們免了人的債。
13 不叫我們遇見試探；救我們脫離兇惡（或作：脫離惡者）。因為國度、權柄、
  榮耀，全是你的，直到永遠。阿們（有古卷沒有因為至阿們等字）！』
C） 中文譯本
9因此，你們要這樣禱告：我們在天上的父親：願人都尊崇你的聖名；
10願你在世上掌權；願你的旨意實現在地上，如同實現在天上。
11賜給我們今天所需的〔或譯：明天所需的〕飲食。
12饒恕我們對你的虧負，正如我們饒恕了虧負我們的人。
13不要讓我們受艱難的考驗；救我們脫離那邪惡者的手。〔有些較晚的抄本有：因
      為國度、權柄、榮耀都屬於你，直到永遠。阿們。〕
D） 新譯本
9所以你們要這樣祈禱：『我們在天上的父，願你的名被尊為聖，
10願你的國降臨，願你的旨意成就在地上，如同在天上一樣。
11我們每天所需的食物，求你今天賜給我們；
12赦免我們的罪，好像我們饒恕了得罪我們的人；
13不要讓我們陷入試探，救我們脫離那惡者。』（有些後期抄本在此有「因為國度、
權柄、榮耀，全是你的，直到永遠。阿們」一句）
E） 和修版
9「所以，你們要這樣禱告： 『我們在天上的父： 願人都尊你的名為聖。
10願你的國降臨；願你的旨意行在地上，如同行在天上。
11我們日用的飲食，今日賜給我們。
12免我們的債，如同我們免了人的債。
13不叫我們陷入試探；救我們脫離那惡者。因為國度、權柄、榮耀，全是你的，
  直到永遠。阿們！』
F） 呂振中
9 所以你們禱告要這樣禱告：我們在天上的父﹐願你的名被尊為聖；
10願你的國來臨；願你的旨意行在地上﹑如同行在天上；
11我們日用【或譯：明天】的食物﹐今天賜給我們；
12免了我們的罪債如同我們也免了欠我們罪債的人。
13領我們不進入試探；要援救我們脫離那邪惡者。【或譯：邪惡。有古卷加：要給咒

詛你們的祝福；要好待那恨惡你們的】。

G） 思高譯本
9所以，你們應當這樣祈禱：我們在天的父! 願你的名被為聖，

10願你的國來臨，願你的旨意承行於地，如在天上一樣! 

11我們的日用糧，求你今天賜給我們；

12寬免我們的罪債，如同我們也寬免得罪我們的人；

13不要讓我們陷入誘惑，但救我們免於凶惡。 

從以上不同的中文譯本看，你以為那一個譯本在信、達、雅三方面是最佳作品呢？
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